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La reforma universitària és un 
important tema de debat en di-
versos països europeus. La glo-

balització i les emergents economies 
asiàtiques han comportat canvis pro-
funds en l’estructura de l’economia 
mundial. Per a poder fer front a una 
competència cada vegada més dura, 
els països industrialitzats estan obli-
gats a augmentar les seves capacitats 
de crear innovació; és a dir, de crear 
productes nous i cada vegada més 
difícils d’imitar. Les universitats i 
els centres de recerca tenen, doncs, 

un paper central en la que s’ha ano-
menat l’economia fonamentada en 
el coneixement, perquè és a les uni-
versitats i als centres de recerca on es 
produeix i es transmet el saber.

El març de l’any 2000, els caps d’es-
tat i de govern de la Unió Europea 
van fundar una estratègia anomena-
da “estratègia de Lisbona” per a fer 
de la Unió Europea l’economia més 
competitiva del món abans de 2010. 
L’estratègia de Lisbona va lligada al 
procés de Bolonya, en el qual partici-
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Kataluna Kongreso

Kiel en multaj esperantaj asocioj, ne multaj homoj entreprenas la plejmul-
ton da asociaj taskoj. Simile okazas en KEA, kaj tiujn laborfortojn tute 
ĉerpas la finjaraj projektoj, inter ili la decembra Kataluna Kongreso, tri 

nacilingvaj rondaj tabloj pri lingva diverseco, novaj eldonaĵoj, kaj preparo por 
venontjaraj aranĝoj. Speciale la Kongreso okazas ja ĉiun duan jaron, preferante 
pli riĉan programon ol oftan renkontiĝon. Kaj riĉa programo ne rilatas nur al 
abundo de proponoj, sed ĝi rilatas ankaŭ al la alte taksataj invititaj prelegontoj.

Ŝajne jam internacie konatas la intencoj de la kataluna esperantistaro, post 
mondgazeta publikigo de artikoloj rilate al ideoj lingvoprotektaj. La kongreso 
rezultiĝas spegulo de tiu volo, laŭ la temo “Esperanto kaj tutmondiĝo: pers-
pektivoj por la estonto”. Ni esperas, ke la programo, al kiu elstare kontribuos 
Humphrey Tonkin kaj Giridhar Rao, establos kleran bazon, de kiu komencu 
pliaj internaj asociaj debatoj: kiel KEA plej influu la estonton, laŭ siaj asociaj 
principoj, konsidere la deziron de la asocianoj sin doni al tiu celo. Ju pli asocio 
similas al laborego de sola homo, kaj tion ŝajne konas tutmondaj esperantistoj 
de proksime, des pli asocianoj deziru revizii fundamenton de asociiĝo. Ni ne 
trovis ankoraŭ la sukcesan formulon, laŭ kiu amaso da asocianoj, pene, kune 
kaj similvektore, atingu kundeciditajn mejloŝtonojn por komuna celo. Certe ni 
ion ne trafas. Ĉu la asocianojn, la mejloŝtonojn, la celon, aŭ ion eĉ ne konside-
ratan?

Bonŝance la Kataluna Kongreso venos baldaŭ!
Lluís Batlle i Rossell

En ĉi tiu numero kunlaboris: Andreu Gestí, Cesc Castellet, Darío Rodríguez, Éric Collignon, Ferriol Macip, Francesc Poblet, 
Gerard Sugranyes, Hèctor Alòs, Joan Català, Joan Gestí, Joan Inglada, Kristian Pinard, Llibert Puig, Lluís Batlle, Michele 
Gazzola, Montserrat Franquesa, Onjo Ĉerniŝova, Ziko van Dijk.

Imprès a/Presita ĉe: Copisteria Garriga, Ronda Zamenhof, 98, Sabadell,  (Vallès Occidental), tel. 93 727 25 55. Dipòsit Legal: B-27362 - 1982

Kataluna Esperanto-Asocio:
Registrita ĉe “Generalitat de Catalunya” en la unua sekcio per n-
ro 5785. Membro de FOCIR (Federacio de Katalunaj Organizaĵoj 
Internacie Agnoskitaj)

Peranto de: UEA (revuoj Esperanto, Kontakto kaj libroj), FEL (revuo 
Monato kaj libroj), IKEL (revuo Etnismo), La Kancerkliniko, La Ondo 
de Esperanto, Scienca Revuo, Komencanto, Juna Amiko, Internacia 
Pedagogia Revuo, La Gazeto, Fonto, Literatura Foiro, Heroldo. Ni 
peras ankaŭ aliajn revuojn.

Apartat/Poŝtkesto 1008
08200 Sabadell (Vallès Occidental), Catalunya/Katalunio
Tel. 937 109 636; Fakso: 937 163 633 

Ret-adreso: kea@esperanto.cat
Ret-paĝo: www.esperanto.cat
Ret-listo: Aliĝoj ĉe listestro@esperanto.cat

Kotizoj por la jaro 2008: individua abonanta membro, 60 eŭroj;  
pensiuloj: 50 eŭroj; individua subtenanta membro, 120 eŭroj; individua 
dumviva membro, 1200 eŭroj; kolektiva membro, 120 eŭroj; juna 
membro, 25 eŭroj.
Banko: Caixa d’Estalvis i Pensions de Barcelona  agència 461 
Sabadell, kontonumero: 2100 0461 90 0200055053
IBAN: ES95 2100 0461 9002 0005 5053
Konto UEA: kaea-b
CIF: G-58338567

Plenumkomitato de KEA: Prezidanto: Llibert Puig i Gandia, 
vicprezidanto: Josep Franquesa; sekretario: Ferriol Macip i Bonet; 
kasisto: Àngels del Pozo Serrano; komitatanoj: Hèctor Alòs i Font, 
Gemma Armadans,  Gerard Escuer, Ramon Perera.
Kontrola Komisiono: Núria Coll, Christian Pinard, Òscar Puig.

Kataluna Esperantisto:
Lluís Batlle i Rossell; esperantlingva revizianto: Hektor Alos i Font; 
katalunlingva revizianto: Josep Enric Peres i Blesa; kompostanto: 
Ferriol Macip i Bonet.

La artikoloj publikigitaj en Kataluna Esperantisto ne nepre esprimas la 
starpunkton de KEA, se ili ne estas subskribitaj ĝianome.

Kataluna Esperanto-Junularo:
Registrita ĉe “Generalitat de Catalunya” en la tria sekcio per n-ro 102-
AJUV. Landa sekcio de TEJO. CIF: G-58964461

Ret-adreso: kej@esperanto.cat
Ret-paĝo: www.esperanto.cat/kej
Ret-listo: Aliĝoj ĉe www.moviments.net/cgi-bin/mailman/listinfo/kej

Banko: Caixa d’Enginyers, kontonumero: 3025 0002 47 1433276794
IBAN: ES89 3025 0002 4714 3327 6794

Estraro: Prezidanto: Jordi Aromí; sekretario: Carles Verdugo; kasisto: 
Xavi Batlle; informado: Guillem Sevilla kaj Pau Climent; esperantaj 
rilatoj: Joan Català; ne-esperantaj rilatoj: Roger Sanjaume.
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Riĉega kongresa programo

La 34a Kataluna Kongreso de Esperanto, 
okazonta en Sabadell la 6an, 7an kaj 8an de 
decembro, estos eble la plej riĉa ĝis nun pro 
la kvalito de siaj esperantlingvaj prelegan-
toj, kiel Humphrey Tonkin –kunredaktoro 
de la revuo Language Problems & Langua-
ge Planning, prezidanto de Esperantic Stu-
dies Foundation kaj unu el la plej prestiĝaj 
kaj akravidaj analizantoj de la esperanto-
movado–, Giridhar Rao –barata lingvisto, 
instruisto en la universitato de Hajderaba-
do–, Nicole Margot –redaktoro de la revuo 
Etnismo–, Pedro Hernández –slavisto kaj 
tradukisto–, Floreal Martorell –muzik-akti-
vulo–, Elisabet Abeyà –pedagogo, verkisto 
kaj tradukisto–, Abel Montagut –verkisto–, 
Lluís de Yzaguirre –lingvisto, instruisto en 
la Universitato Pompeu Fabra–, Francesc 
Poblet –historiisto–, Òscar Puig –prezi-
dinto de Centro Esperanto-Sabadell kaj de 
Kataluna Esperanto-Junularo–, Felip Artero 
–kontraŭmilitarisma aktivulo, fakulo pri Af-
ganio– k.a.

Konsiderinda parto de la prelegoj turnos 
ĉirkaŭ la temo “Esperanto kaj tutmondiĝo: 
perspektivoj por la estonto”, pri kiu prele-
gos Humphrey Tonkin, Giridhar Rao, Nico-
le Margot, Òscar Puig kaj Abel Montagut. 
Tamen, aliaj prelegoj montros al ni aliajn 
kulturojn, kiel tiuj de Giridhar Rao pri “Lin-
gvaj homaj rajtoj en Barato: la breĉo inter 
politiko kaj praktiko”, Pedro Hernández pri 
Kaŭkazio, Felip Artero pri Afganio aŭ la ate- 
liero de Đore Kasimir pri la kroata lingvo. 
En la mateno de la fermotago, kiel tradicie, 
sin sekvos literaturaj prelegoj; ĉi-okaze ni 
gustumos tiujn de Abel Montagut pri “Jules 
Verne kaj esperanto”, de Elisabet Abeyà pri 
la sankritisto kaj esperantisto Joan Masca-
ró kaj de Humphrey Tonkin. Krome, estos 
tempo ankaŭ por prezenti la aŭtomatajn tra-
dukilojn el la kataluna kaj la hispana lingvoj 
al esperanto, fare de Lluís de Yzaguirre, kaj 
la novan libron “La Universala Kongreso de 
Esperanto de 1909 en Barcelono”, de Fran-
cesc Poblet, kaj aŭskulti Floreal Martorell 
kaj Alejandro Cossavella paroli pri esperan-
to-muziko, Lluís Batlle pri “lingvaj influoj 
al perceptado”  kaj Joan Català pri klaku.
net.

Tiuj kaj aliaj prelegoj, ne malhelpos, ke ni 
ĝuu la dancojn gvidatajn de Mon Cardona, 
la teatron de la Tuluza Teatra Grupo kaj eĉ 

duoblan koncerton de Martin Wiese (iama 
ano de Persone) kaj Alejandro Cossavella 
(eksgrupestro de Porkoj).

Tamen krom riĉa kaj bunta prelegaro kaj 
elstaraj artaj programoj, la kongreso zorgos 
ankaŭ pri la kutima plaĉa etoso invitanta al 
babilado inter la kongresanoj.

ha

Nacilingve pri lingva diverseco

Okaze de la Internacia Jaro de la Lingvoj, 
proklamita de Unuiĝintaj Nacioj, KEA pre-
tigas altnivelan aranĝon, en formato de tri 
rondaj tabloj kun la partopreno de elsta-
raj fakuloj. Sabaton la 29an de novembro, 
matene, sub la gvido de la nord-kataluna 
sociolingvisto Gentil Puig-Moreno parolos 
pri “kelkaj ekzemploj de la monda lingva 
diverseco: katalunaj proponoj” Antoni Mir, 
direktoro de Linguamón, Emili Boix, profe-
soro pri sociolingvistiko en la Universitato 
de Barcelono, kaj Joaquim Torres, prezi-
danto de la Asocio de Katalunlingvaj Socio-
lingvistoj. Vespere, la sociolingvisto Jordi 
Solé i Camardons gvidos interparolon inter 
la lingvistino Carme Junyent, membro de la 
Esplor-Grupo pri Minacataj Lingvoj de la 
Universitato de Barcelono, Montserrat Ca-
sacuberta, kunordigantino de la Centro por 
Lingva Normaligo de Girona, kaj la argen-
tin-devena ĵurnalistino Patrícia Gabancho 
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Inter la prelegontoj al 34a Kataluna Kongreso de Esperanto elstaras 
la brit-usona profesoro Humphrey Tonkin

La 34a Kataluna 
Kongreso de Esperanto 
estos eble la plej riĉa 
ĝis nun pro la kvalito 
de siaj esperantlingvaj 
prelegantoj

Okaze de la Internacia 
Jaro de la Lingvoj, 
proklamita de Unuiĝintaj 
Nacioj, KEA pretigas 
altnivelan aranĝon, 
en formato de tri rondaj 
tabloj kun la partopreno 
de elstaraj fakuloj
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pri “la lingva diverseco en Katalunio: defioj 
kaj ŝancoj”. Fine, en la matena de dimanĉo 
la 30a de novembro, la politologo Jordi Ar-
madans i Gil, direktoro de la Fondaĵo por la 
Paco, gvidos la interparolon inter Fèlix Mar-
tí, honora prezidanto de la Unesko-Centro 
de Katalunio kaj de la Instituto Linguapax, 
Arcadi Oliveres, prezidanto de Justícia i Pau 
kaj instruisto pri ekonomiko ĉe Universitat 
Autònoma de Barcelona, kaj la sociolin-
gvistino Maria Àngels Viladot, instruisto 
ĉe Universitat Oberta de Catalunya. En ĉiu 
sesio, ankaŭ la publiko povos partopreni kaj 
starigi demandojn al la partoprenantoj.

Kvankam la formato estas nova por nia 
asocio, la aranĝo reprenas la torĉon de la 
universitataj antaŭkongresoj okazintaj fine 
de la 1980aj jaroj kaj de la elstarega naci- 
lingva programo de la kongreso de Mataró 
de 1995. Per tiu ĉi nia asocio, kiel asertas ĝia 
Principaro, celas “kontribui al la vivtenado 
de la kultura diverseco kaj, aparte, de tiu 
lingva”, diskonigante ĝian gravecon inter la 
publiko. Tamen, la okazo montriĝas ankaŭ 
tre oportuna por diskonigi la intereson kaj 
la starpunktojn de la esperantistaro pri tiuj 
aspektoj al gravuloj kaj ligi kun kelkaj orga-
nizoj pli solidan kunlaboron ol ni havis ĝis 
nun.

ha

Nova Kolekto Delfí Dalmau

Post longa preparo, Kataluna Esperanto-
Asocio lanĉos ĉi-aŭtune la kvar unuajn nu-
merojn de la nova Kolekto Delfí Dalmau. Per 
sia nomo, la Kolekto fariĝos omaĝo al Delfí 
Dalmau i Gener (Figueres 1891- Barcelona 
1965), pedagogo kaj lingvisto, fondinto de la 
reto de lernocentroj konitaj kiel Liceo Dal-
mau kaj prezidanto de Kataluna Esperantista 
Federacio en la 1920aj jaroj kaj antaŭulo de 
la sociolingvistiko en Katalunio.

En ĉi tiu nova kolekto eldoniĝos tekstoj 
en la kataluna lingvo pri lingvaj rajtoj kaj 
lingva diverseco. Temos pri ĉ. 20-30-paĝaj 
broŝuroj, laŭ la modelo de la Esperanto-
Dokumentoj de Universala Esperanto-Aso-
cio, kiuj celos la diskonigon de elstaraj 
tekstoj inter la esperantistoj, sed ĉefe inter 
la normala publiko. Tiucele, oni planas vas-
tan distribuon al bibliotekoj, lingvo-lernejoj 
kaj asocioj, same kiel oni faras per Kataluna 
Esperantisto.

Tiujn kvar unuajn numerojn konsistigos la 
artikolo de la lingvisto Robert Phillipson 
“Internaciaj lingvoj kaj internaciaj homaj 
rajtoj”, intervjuo al la lingvistoj André Mar-
tinet kaj al la semiologo Umberto Eco, kaj 
artikolaro pri esperanto kaj lingvaj rajtoj 
surbaze de tekstoj aperintaj en Kataluna 
Esperantisto. Partoprenantoj en la Katalu-
na Kongreso de Esperanto en Sabadell ĝuos 
larĝan rabaton por la aĉeto de la kvaropo.

ha

Jaume Viladoms ekspozicie 

Ni memoru, ke dum la tuta jaro 2008, la urbo 
Sabadell oficiale omaĝas sian eminentan fi-
lon Jaume Viladoms, elstaran esperantiston. 
Krom la diversaj aranĝoj okazintaj ĝis nun 
kaj raportitaj en Kataluna Esperantisto, ni 
aldonas la ekspozicion, kiun la urbestro de 
Sabadell kaj la kultura magistratano s-ro 
Lluís Monge inaŭguris la 1an de septem-
bro ene de la oficiala programo de la loka 
Granda Festo. Unuavice partoprenis ankaŭ 
la membroj de la organiza komitato, inter ili 
la KEA-prezidanto Llibert Puig.

La ekspozicion oni povis vidi la tutan sep-
tembran monaton, kaj la esperantista flanko 
de la omaĝito estis brile reprezentita. KEA 
petis prezenti la ekspozicion ankaŭ dum 
la kongresaj tagoj en la sama salono de la 
kongresejo. Se ne eblas la tuton, almenaŭ ni 
celas prezenti la esperantistan agadon de la 
omaĝato.

La publikigo de memoriga libro kaj nia Ka-
taluna Kongreso fermos la omaĝan jaron al 
nia karmemora pioniro.

lp

Planita artikolaro

Francesc Poblet kaj Hèctor Alòs redaktas 
artikolaron pri la historio de la kataluna es-
peranto-movado. La libron eldonos KEA en 
la venonta jaro kaj konsistos el kolekto de 
artikoloj, parte aperintaj, parte verkitaj spe-
cife por la nova verko. En ĝi oni planas la 
inkluzivigon de dudeko da tekstoj de Ferran 
Aisa, Jean Amouroux, Toño del Barrio, Ma-
nuel Casanoves, Joan Inglada, Robert Llo-
ancy, Xavier Margais, Pedro Martín, Abel 
Montagut, Francesc Poblet, Llibert Puig, 
Jordi Solé i Camardons. Temos pri popu-
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lariga teksto, sen piednotoj, kvankam fine 
de la volumo oni donos komunan bazan bi-
bliografion. Kiel la cetero de la libroj de la 
kolekto pri historio de KEA, ĝi estos dulin-
gva, katalune kaj esperante, por proksimigi 
la materialojn same al lokaj historiistoj, kiel 
al alilandaj esplorantoj pri la historio de la 
esperanto-movado. Tiucele kunlaboras en la 
traduko de la tekstoj ankaŭ deko da homoj.

ha

E@i denove publikigas 
katalunlingve

La eduka komputika esperanto-grupo Espe-
ranto Ĉe Interreto (E@I) publikigis rete se-
rion de filmoj “Esperanto Estas”, kaj eldonis 
tute novan DVD-diskon kun granda kvanto 
de esperanta komputila materialo. Kiel nova 
versio de antaŭa simila DVD, tiu ĉi enhavas 
ĝisdatigitajn filmojn, muzikon, librojn kaj 
multajn helpilojn por lerni esperanton. Ĉar 
E@I celas per tiu disko disvastigi la interna-
cian lingvon inter homoj, kiuj ne konas ĝin, 
ili pretigis retan traduksistemon por prezenti 
la filmajn subtekstojn kaj plurajn enhavojn 
de la DVD en naciaj lingvoj. Membroj de 
KEA kontribuis al tiu traduko, denove uzan-
te internacian altnivelan inform-materialon 
por diskonigi esperanton al la kataluna pu-
bliko.

red

Ekfuncias retlisto por KEA-anoj

Ekde septembro, funkcias la retpoŝta listo 
kiu permesas aliri ĉiujn membrojn de KEA. 
Tiu ĉi sistemo, aprobita en freŝdata asem-
bleo, permesas tuj informi asocianojn uzan-
tajn interreton. La ekuzo de tiu ĉi retlisto 
helpas, sed ne malvalidigas la plu oficialan 
komunikan sistemon tra la poŝta koverto de 
la regula Kataluna Esperantisto.

red

Sukcesa budotago la 11an de 
septembro

En la kataluna nacia festotago, kiel kuti-
me, esperantistoj disvastigis flugfoliojn kaj 
vendis librojn en la ĉiujara foiro pri la ka-
taluna kulturo. Krom prezenti esperanton al 
multaj homoj, ni disdonis grandan kvanton 
de pasintaj numeroj de Kataluna Esperan-

tisto, ĉiujn portitajn flugfoliojn kaj vendis 
mone rekordan kvanton da libroj –kaj es-
perantolingvaj kaj lokalingvaj– rilate al lin-
gva ekologio. Multaj asocianoj deĵoris en 
la budo laŭlonge de la tago: Ferriol Macip, 
Àngels del Pozo, Lluís Batlle, Anna Raven-
tós, Anneleen Nys, Onjo Ĉerniŝova, Jomo 
Milla, Carles Verdugo, Jordi Aromí, Roger 
Sanjaume kaj multaj aliaj almenaŭ venis sa-
luti.

fm/red

Novaĵoj en la biblioteko

La centra biblioteko de KEA, en Saba-
dell, havas novajn librojn per la bonvolaj 
heredaĵoj de kuracisto en Cervià de les Gar-
rigues –esperantisto en la komenco de la 
20a jarcento–, kaj de Martí Garcia-Ripoll. 
Por ekscii la detalan liston da novaj libroj, 
eblas sin turni retpoŝte al la responsulo Ra-
mon Llop. Francesc Poblet donacis al la bi-
blioteko ankaŭ kopion de la libro Banderes 
al vent! La barcelona de les utopies 1914-
1936 (Meteora, Barcelono 2008), de David 
H. Rosenthal.

red

Kursfina vespermanĝo en CES

La pasintan 11an de julio 30 personoj kun-
venis en la Centro Esperanto Sabadell okaze 
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En la kataluna nacia festotago, kiel kutime, esperantistoj disvastigis flugfoliojn 
kaj vendis librojn en la ĉiujara foiro pri la kataluna kulturo.
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de la tradicia kursfina vespermanĝo. Bona 
humoro, trankvila klaĉado ĉirkău bonguste-
ga kuskuso de Marina, ŝibeka, tomatita pano, 
kaj internacieco danke al ĉeesto de Irina el 
Rusio kaj Vagn el Danio. Per tiuj elementoj 
okazis tiu sukcesa kaj agrabla momento.

ec

Tago de la asocioj en Prada

La 13an de septembro de 2008, sub bela 
aŭtuna suno kvankam iom malvarmete, oka-
zis en Prada de Conflent la 3a forumo de la 
asocioj.

Niaj kuraĝaj gesamideanoj Laure kaj Michel 
Justafré deĵoris solaj dum la tuta mateno, re-
prezentante ĉiujn anojn de la grupo, tamen 
ilin helpis asocianoj de Mosaïque, kie la 
pradaj esperantistoj okazigas la kursojn ĉiun 
ĵaudon vespere.

Kiel ofte en tiaj foiroj, multaj miris pri tio, ke 
esperanto ankoraŭ ekzistas, kelkaj intersiĝis 
pri la grupo kaj ties agadoj, kaj tre malmultaj 
novaj aliĝis por la kurso. Ĉiuj povis konsta-
ti, surprize aŭ ne surprize, la aktivecon de 
esperanto-grupo en Prada.

kp

Ŝanĝo en la kursoj de Vilanova 
i la Geltrú

Post kunveno la 23an de septembro, la espe-
ranto-grupo elektis novan lernolibron: Ger-
da malaperis de Claude Piron. Ĝi decidis la 
lundojn de la 17:30 ĝis la 19:00 kiel la plej 
konvenan rendevuan tempon por la grupanoj, 
en la Civita Centro “La Geltrú”. Komenciĝis 
la 29an de septembro la lecionoj.

ji/red

En la amaskomunikiloj

Ferriol Macip ricevis longan intervjuon 
en COM Ràdio, por kiu la raportisto bone 
prepariĝis, kaj permesis al nia sekretario 
ŝpari respondojn pri kutimaj kliŝoj. Josep 
Maria Milla estis intervjuita en Ràdio Ma-
taró, pro sia membreco en la kataluna espe-
ranta grupo Kaj Tiel Plu. Ankaŭ en icat.fm 
diversaj anoj de la muzikensemblo partopre-
nis intervjuon. Ne mankis dum tiu ĉi perio-
do la mencioj al esperanto en diversaj gaze-

toj. En Público aperis artikolo pri senpaga 
gastigado, kun rekta aludo al la esperanta 
Pasporta Servo. Ankaŭ en La Vanguardia 
aperis tia artikolo, eĉ kun fotaĵo de nia sa-
masociano Jordi Pedrós. En reta gazeto de 
Anoia, La Veu Digital, aperis artikolo pri la 
taglibro de Carles Berga, klarigante ke per 
ĝi esperantistoj informas la publikon de la 
regiono pri lokaj okazaĵoj rilataj al esperan-
to. Aliflanke, plende al la polemika “Mani-
fiesto por la lengua común”, kelkaj aŭtoroj 
uzis esperanton por montri similan, almenaŭ 
noblan, proponon, Kvazaŭ ŝerce, la alakanta 
eldono de El Mundo priparolis la malbonan 
staton de la strato Idioma Esperanto. Fine, 
plurokaze raportistoj uzis esperanton analo-
gie al malsukcesinta aŭ malsana projekto.

red

Jam 400 uzantoj en la socia reto 
klaku.net

La 18an de aŭgusto registriĝis la uzanto nu-
mero 400 en la socia paĝaro klaku.net, gra-
va nombro por tiu ĉi esperantista reto, kiu 
monaton post monato kreskas kaj donas pli 
bonajn servojn.

Klaku, esperanta informilo jam tre bone 
konsiderata, proponas liberan retejon por 
informiĝi kaj informi rapide pri multaj 
novaĵoj okazantaj en la mondo, kaj ĉio en la 
internacia lingvo. Laŭ la statistikoj de klaku.
net, ĉiutage 2000 fojojn homoj vizitas la 
paĝaron, kaj multaj uzantoj el la tuta mon-
do partoprenas ĉiutage ĝin, ĉefe el Svedio, 
Koreio, Usono kaj Hungario. La partopreno 
plurnacia de Klaku tre kontentigas la sub-
tenantojn, kaj tial ŝajne la projekto daŭros 
longe.

Tiun ĉi internacian projekton vizitas ankaŭ 
ne-esperantistoj, do ĝi ankaŭ diskonigas la 
lingvon kaj la viglecon de ties komunumo 
tutmonde. Sane kaj rapide ĝi kreskas de 
antaŭ du jaroj, kaj nun per ĝi eblas informiĝi 
rapide pri la lastaj forumoj de lernu.net, pri 
la lastaj aldonoj al la retgazeto Libera Folio, 
pri la lastaj komentoj en la forumoj de TEJO, 
pri informoj en Monda Kalendaro ktp.

Legu la oficialan blogon de klaku ĉe www.
klaku.net/blog, kie la responsuloj informas 
pri la lastaj ŝanĝoj.

jc

Plende al la polemika 
“Manifiesto 

por la lengua común”, 
kelkaj aŭtoroj uzis 

esperanton por montri 
similan, almenaŭ noblan, 

proponon
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Klaku.net en Kontakto

Joan Català kontribuis al la dua numero de 
Kontakto de la jaro, dediĉita al “teknolo-
gioj kaj sciencoj”. La artikolo prezentas la 
TTT-ejon klaku.net, lanĉitan de li kaj kiu 
akiris rimarkindan sukceson en Esperantio. 
Per ĝi homoj rekomendas nove aperintajn 
retpaĝojn kaj komentas ilin. Joan Català 
lanĉis ankaŭ la Mondan Kalendaron (www.
mondakalendaro.org), per kiu homoj povas 
libere aldoni kaj konsulti la programitajn es-
peranto-aranĝojn ĉie tra la mondo. Ĝuste nia 
samasociano prezentos la rezultojn de pli ol 
unu jara sperto de klaku.net en nia venonta 
kongreso.

ha

La kataluna esperantistaro 
en nova libro de Rosenthal

Ĵus aperis nova libro de David H. Rosenthal, 
Banderes al vent! La Barcelona de les uto-
pies, 1914-1936 (Meteora, Barcelono 2008). 
Li dediĉas plenan ĉapitron al esperanto kaj 
ties movado, precipe pri la esperantismo en 
Katalunio. Laŭ Francesc Poblet eblas dividi 
tiun ĉapitron laŭ tri partoj: a) mallonga his-
torio de la kreado de esperanto, el la libro de 
Boulton, b) Superrigardo al la esperantismo 
en Katalunio, kun multo el la kronologio 
de Narcís Fluvià, kaj c) laŭliteraj deklaroj 
de Josep kaj Tomàs Alberich, interesaj pro 
la personaj konsideroj montritaj. Kvankam 
Poblet rimarkis kelkajn erarojn, li konside-
ras la libron tre interesa. Danke al li, la bi-
blioteko de KEA ricevis ekzempleron de tiu 
ĉi interesa verko.

red

Katalunio en Internacia Infana 
Kongreseto

Dum la pli aĝaj gekongresanoj festis la UK 
en Rotterdamo, grupeto de kvardeko da in-
fanoj kun aĝoj de 5 ĝis 15 jaroj veturis sa-
bate la 19an postagmeze al Oostvoorne por 
partopreni la 39an IIK ĝis la 26a de julio, en 
la restadejo Samuel Naardenhuis, meze de 
arbaroj kaj akvokanaloj. La infanoj aparte-
nis al diversaj nacioj, kiel: Francio, Belgio, 
Ĉeĥio, Svedio, Portugalio, Serbio, Irlando, 
Rumanio, Hungario, Germanio, Kroatio, 
Rusio, Nederlando, Hispanio kaj Katalunio. 

Kiel distribuo por la tagoj, la infanoj estis 
dividitaj en teamojn kun bestonomoj: ser-
pentoj, vulpoj, ranoj, flamengoj, tigroj, ktp. 
Tage ni interamikiĝis danke al amuzaj sesioj. 
Marde ni marŝis ir-revene sep km. por viziti 
la urbon Brielle. Nia gvidanto Bert Schu-
mann ĉiĉeronis dum la vizito. En merkredo, 
kiel ekskursa tago, ni vizitis la amuzoparkon 
Efteling, kie ni ĝuis la distrajn amuzilojn. La 
restantajn tagojn ni ege aktivis en diversaj 
ludoj: futbalo, tabloteniso, arbogrimpado, 
zigzagado, ĵetado de ŝtonetoj al la kanaloj 
ktp. –ĉio tre amuza. Sed ni plej ŝatis la in-
ternacian vesperon. Ĉiuj infanoj prezentis al 
la aliaj siajn konatajn kantojn, poemojn, his-
torietojn. Tuj poste ĉe la muzikejo ni dancis 
ĝis noktomezo. Ni pasigis plaĉajn esperan-
tajn tagojn.

Joan kaj Andreu Gestí Franquesa

Premio por la plurlingvaj 
informprogramoj de BTV

La programo Infos Idiomes (Infoj Lingvoj) 
de la Barcelona televida kanalo BTV ricevis 
la gravan premion Premi Nacional de Cultu-
ra, kaj la okazaĵo meritis atenton de diversaj 
naciaj gazetoj. Tiun ĉi premion fakte ricevas 

La programo Infos 
Idiomes de BTV ricevis 
la gravan premion 
Premi Nacional de Cultura

Dum la pli aĝaj gekongresanoj festis la UK en Rotterdamo, grupeto de kvardeko da infanoj kun aĝoj 
de 5 ĝis 15 jaroj veturis sabate la 19an postagmeze al Oostvoorne por partopreni la 39an IIK
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la asocioj kaj organizoj de Barcelono, kiuj 
reprezentas diversajn lingvajn komunumojn, 
redaktantaj la informajn programojn elsen-
dantajn ĉiun semajnon en 19 lingvoj, kiujn 
eblas kompreni ankaŭ per subtitoloj en la ka-
taluna kaj spekti tra interreto. La aljuĝintoj 
argumentas, ke la informa programaro Infos 
Idiomes, jam dek jarojn ekzistanta, montras 
elstaran manieron uzi la televidajn elsendojn 
kiel publikan servon kaj ilon por integriĝo 
socia, kultura kaj lingva. Ni gratulas niajn 
samasocianojn Ferriol Macip kaj Josep Ma-
ria Milla pro ilia jam delonga penado realigi 
la okcitanan elsendon de Infos Idiomes.

red

Unuaj rezultoj de la Kampanjo 
por Homa Digno

La pasintan novembron aperis reta kampan-
jo por pridiskuti la honorigon de la diktato-
ro Francisco Franco okaze de la 53a UK en 
Hispanio, la jaron 1968. La lanĉintoj celis 
kolekti sufiĉan nombron da subtenoj, por 
peli UEAn revizii tiun honorigon. Ĉi-julie la 
lanĉintoj malanonime sendis dankan leteron 
al la aliĝintoj al la kampanjo, kie ili informis 
ankaŭ pri ĝia sukceso. Laŭ ili UEA bonvo-
le pretas agi ripare al la antaŭaj okazaĵoj, 

kvankam la lanĉintoj unue klopodos fari 
pedagogian kampanjon por konsciigi pli da 
homoj/esperantistoj pri la graveco de la ho-
noriga okazaĵo. Tri membroj de nia asocio 
sin agnoskas lanĉintoj de tiu ĉi kampanjo, 
kiun KEA subtenas: Xavier Margais, Ferriol 
Macip kaj Joan Català. La subskribintoj ri-
cevos de ili pliajn informojn, kiam evoluos 
la kampanjo.

red

La Ondo de Esperanto intervjuis 
Hektor Alos

Nia aktivulo Hektor Alos respondis pri UEA 
en intervjuo, kiun La Ondo de Esperanto 
starigis al pluraj esperantistoj. La deman-
doj permesis al la intervjuitoj opinii pri la 
rolo de la plej grava esperanta organizo. Nia 
samasociano evidentigis malkongruon inter 
la agado de UEA rilate al ilia apogo mult-
lingvismon, dum ne agas sufiĉe por lingvaj 
malplimultoj kaj kunlaboras kun asocioj 
kaj ŝtatoj, kiuj tre dubinde favoras lingvajn 
rajtojn. Li ankaŭ konstatis tion, ke malpli 
da homoj subtenas UEA, eble pro ĝenerala 
malemo asociiĝi, kaj konsilas al UEA pri-
zorgi sian publikon kaj klopodi akiri novan, 
ĝisdatigante siajn agadojn kongrue al la so-
ciaj ŝanĝoj.

red

Eksterlanda bildo de Katalunio 
tra esperantisto

Kiam oni gastigas esperantistojn oni aten-
das interesan kaj agrablan travivaĵon, sed 
de tempo al tempo gastigado rezultas en io 
pli grava ol simpla kaj riĉiga babilado kun 
homoj. Tiel okazis en Igualada pasintsome-
re, kiam Karles Berga gastigis triopon de 
sloveninoj, inter kiuj troviĝis ĵurnalistino 
de aŭstria revuo komisiita verki artikolon 
pri Katalunio kaj la katalunoj. Sur tiu bazo, 
gasto kaj gastiganto tenis diversajn konver-
saciojn, kiuj fariĝis finfine la korpo de la 
artikolo. Poste sufiĉis verŝi al la slovena la 
esperantajn notojn kun iom da ĵurnalisma 
prilaborado, por atingi dupaĝan artikolon en 
Dni, kultura kaj eduka revuo eldonita de la 
slovena minoritato en Aŭstrio.

kb

Nia samasociano 
Hektor Alos, evidentigis 

malkongruon inter 
la agado de UEA 

rilate al ilia apogo 
multlingvismon
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UEA kaj KEA: Ĉu diverĝantaj starpunktoj?
Hektor Alos i Font

Universala Esperanto-Asocio 
(UEA) estis invitita prezenti sian 
starpunkton pri lingvaj rajtoj al la 

Homrajta Konsilio en Ĝenevo, organizo 
de Unuiĝinta Nacioj. Tiu ĉi estis poste 
diskonigita en gazetara komuniko de la 
9a de septembro kaj esence ripetita en 
alia, sendita post ses tagoj. La novaĵo 
vekis la atenton de pluraj katalunaj espe-
rantistoj, ĉar ĝi montras interesan kon-
traston kun kelkaj starpunktoj lanĉitaj 
de Kataluna Esperanto-Asocio (KEA) 
en marto.

Rajto al edukado 
en la gepatra lingvo

La unua atentinda diferenco kuŝas en 
unu el la komencaj frazoj de la UEA-
dokumento:

“La rajto de infanoj lerni sian gepatran 
lingvon kaj daŭrigi sian edukadon uzan-
te sian gepatran lingvon, ne nur estas 
grava por ilia kulturo; ĝi estas funda-
menta por ilia psika evoluo.”

Laŭ ĝi, ekzistas du malsamaj rajtoj de 
infanoj: la lernado de la gepatra lingvo 
kaj la edukado en ĝi. Laŭ la dokumento, 
tio estas eĉ esenca por la evoluo de la 
homa psiko.

Male, la KEA-dokumento diferencigas 
rajtojn inter aŭtoktonaj popoloj kaj en-
migrintoj:

“[N]i konsideras necesa pozitivan 
diskriminacion por atingi la normaligon 
de la minorigitaj lingvoj en ties medio 
aŭ teritorio kaj tiel defendi la lingvan 
diversecon. Krome, ni pledas por la ra-
jto de la enmigrintoj lerni sian denaskan 
lingvon, inkluzivante ĝin en la rajton je 
movo de la homoj.“

Laŭ tiu ĉi starpunkto, ne ekzistas univer-
sala rajto al la edukado en la gepatra lin-

gvo. La dokumento, ne postulas, ke ekz. 
Bulgario sin devontigu eduki en la kata-
luna la gefilojn de tiulingvaj enmigrintoj. 
Tiu eventuala rajto ne estas universala 
aplikebla, kaj, en la nunaj cirkonstancoj, 
ĝi ŝajnas neatingebla eĉ en la plej ekono-
mie riĉaj landoj. Fakte, se oni proklamus 
tian rajton, ĝi fariĝus praktike efekti-
vigebla nur por la ĉefaj lingvoj, per kio 
pliprofundiĝus la abismo inter dominan-
taj kaj minorigitaj lingvoj.

Aliflanke, la lernado de la denaska lin-
gvo estas principe tutmonde aplike-
bla (krom eventuale ĉe orfoj), kaj ties 
proklamado ne nur eksplicite malper-
mesas la ĉikanadon de la asimilemaj 
ŝtatoj kontraŭ ties lingvaj malplimultoj, 
sed ankaŭ, nerekte, instigas al la favo-
rado de tiu lernado fare de la registaroj. 
Sendube, granda elpaŝo, por ke infanoj 
lernu sian gepatran lingvon, estas pro-
poni lernadon ne nur de, sed ankaŭ en 
ilia lingvo en la publika instrusistemo. 
Do, la rajto proklamita de la KEA-doku-
mento ne kontraŭas tiun proklamitan de 
UEA, tamen la unua dokumento ŝajnas 
pli singarda pri facil-animaj proklamoj 
ol la dua.

Lingvohierarkio

Pli tikle staras dua aspekto de la doku-
mento de UEA, kiu rilatas al certa hie-
rarkio de lingvoj aŭ, eventuale, al ne 
detalita divido de funkcioj inter diversaj 
lingvoj. La teksto asertas:

“UEA apogas lernadon de du, tri aŭ 
kvar lingvoj, laŭ la cirkonstancoj, t.e.

1. la gepatran lingvon, 
2. la regionan lingvon, se ĝi estas mal- 
 sama, 
3. la nacian lingvon, se malsama ol la 
 du unuaj, 
4. internacian lingvon, kiu apartenas al 
 neniu nacio –nome esperanton.”

En la proponita modelo, unua ŝtupo estas 
la hejma lingvo, kiu, ekz. ĉe enmigrintoj 
povas esti malsama al tiu de la ĉirkaŭa 
medio. Ankaŭ ĉi tiun lingvon, nomitan 
‘regiona’, oni principe devas lerni: tio 
estas grava sinteno de la modelo, ĉar la 
larĝa plimulto de la ŝtatoj en la mondo ne 
postulas la lernadon de la loka lingvo fare 
de la parolantoj de la dominanta: Francio, 
Britio, Aŭstralio, Ĉinio ktp. Tio, principe, 
plene kongruas kun la citita starpunkto de 
KEA, en kiu oni pledas por aktivaj politi-
koj por la dignigo kaj normaligo de la t.n. 
‘minorigitaj lingvoj’.

La UEA-modelo aldonas trian ŝtupon: 
la t.n. ‘nacian’, t.e. supozeble ŝtatan, kiu 
staras inter la ‘regiona’ kaj la ‘interna-
cia’ tavolo, kie, kompreneble en espe-
ranto-organizo, la neŭtrala esperanto 
estas proponita. Ĝuste ĉi tria ŝtupo estas 
la plej diverĝa elemento inter la mode-
loj de UEA kaj KEA: dum tiu KEA pli 
proksimas al la tradicia devizo “esperan-
to, dua lingvo por ĉiuj”, UEA aldonas 
mezan, ŝtatan tavolon. Tamen, ambaŭ 
modeloj subtenas unuan, bazan ŝtupon 
–la hejman–, per kiuj ili fakte devojiĝas 
de la gurdita esperanto-slogano.

Ĝuste la KEA-dokumento aparte akre 
kritikas modelojn, kiel tiun proponitan 
de UEA:

“Ni konsideras la konceptan kaj valoran 
dividon inter lingvoj internaciaj, naciaj kaj 
regionaj, manifestiĝo de lingva imperiis-
mo. Neŭtrala lingvo, kiel esperanto, povas 
agi kiel ponto, favorante kaj substrekante 
la plenan egalecon de la lingvoj.“

Laŭ la kritiko, la aldono de meza ŝtupo 
inter la loka kaj la internacia lezas la 
“plenan egalecon de la lingvoj”. Fakte, 
se oni konsideras la dokumenton de 
UEA laŭ la kutima kompreno de la ter-
minoj (t.e. ke ‘nacia’ egalas al ‘ŝtata’), 
ĝi subtenas la dulingvigon de i.a. kata-
lunoj, eŭskoj kaj galegoj en la hispana. 
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El tio verŝajne logike sekvas la uzadon 
de la hispana lingvo en la ŝtataj limoj. 
Sekve, ne nur sud-kataluno kaj sud-
eŭsko nature interkompreniĝu en la his-
pana, anstataŭ en la neŭtrala esperanto, 
sed ke la hispana estu la lingva perilo 
inter denaskaj hispanlingvanoj kaj la de-
naskaj katalunlingvanoj (almenaŭ ekster 
la limoj de Katalunlingvio).

Krome, la UEA-modelo starigas dubojn 
pri tio, kio okazu en lokoj kiel Arano: 
ĉu arananoj, krom la lokan okcitanan kaj 
la ŝtatan hispanan, lernu ankaŭ la kata-
lunan, ĉar ili administracie apartenas al 
la Kataluna Aŭtonoma Komunumo? Tio 
ŝajnas la plej logika, ĉar la UEA-modelo 
baziĝas sur administraciaj unuoj, sekve 
la ekzemplo montras, ke la modelo ne 
postulas la lernon de ĝis kvar lingvoj 
(kaj, certe, libervole pliajn), sed ke ĝi 
povas postuli la lernon de ĝis kvin-ses 
lingvoj en lingvaj enklavoj.

La kritiko de la KEA-dokumento al la 
tri-ŝtupa modelo, paŭsanta la klasikan 
tri-ŝtupan administracian modelon (kun 
loka, subŝtata kaj ŝtata niveloj), ne estas 
senbaza. Almenaŭ en Eŭropo, sed ne nur, 
lingvo-anstataŭado okazas de la loka lin-
gvo al la ŝtata: ĝis nun nenie en la kon-
tinento oni raportas perdon ĉe aŭtoktona 
loĝantaro de la intergeneracia lingvo-
transdono favore al la fakta interŝtata lin-
gvo (la angla), kiam tiu ĉi ne rolas, kiel 
en Britio kaj Irlando, kiel ŝtata lingvo. 
Male, ekzistas klaraj procezoj de lingvo-
anstataŭado en multaj ŝtatoj de lokaj lin-
gvoj al la ŝtataj: tial la KEA-dokumento 
kontraŭas la aldonon de deviga lernado 
de ŝtata lingvo kaj en diversaj punktoj 
proponas lingvopolitikojn favorantajn 
la lokan lingvon (eĉ kontraŭ eventuala 
tropeziĝo de neŭtrala internacia lingvo).

La impreso estas, ke UEA sekvas la stra-
tegion enradikiĝintan en la periodo de 
Lapenna, kie oni serĉadis la simpation 
de la ŝtatoj por provi desupre enkonduki 
esperanton. La proponita modelo provas 
kiel eble malplej kontraŭstari la internan 
lingvopolitikon de la ŝtatoj, celante ha-
vigi al si aliancanojn por la enkonduko 
de esperanto kiel interŝtata lingvo.

Certe, la skizita UEA-modelo principe 
povas fariĝi granda antaŭenpaŝo por 

multaj minorigitaj lingvoj, se laŭ nia 
kompreno de la kvar ŝtupoj, ĝi postulas 
la lernadon de la ‘regionaj’ lingvoj, je 
la sama grado de universaleco –en sia 
medio aŭ teritorio– kiel tiun de la ‘na-
ciaj’. Tamen tio ŝajnas bonvolema lega-
do de la deklaracio, ĉar ne estas konate, 
ke ekz. franciaj esperantistoj pledas por 
la universala instruado de la okcitana, 
bretona, korsa, eŭska, kataluna ktp. en 
ties lingvoteritorioj, same kiel la britaj 
ne pledas por la universala instruado de 
la kimra en Kimrio, nek la rusiaj, nek 
la ĉiniaj ktp. Verdire, la kataluna teksto 
ne pledas nur por lingvo-instruado, sed 
ankaŭ pri ellerno kaj publika uzado de 
“la minorigitaj lingvoj en ties medio aŭ 
teritorio”. Entute, do, montriĝas, ke aŭ la 
teksto priskribanta la UEA-modelon ne 
estas sufiĉe preciza, aŭ ke ĝi konsistas el 
belaj vortoj ne subtenataj de la efektiva 
agado de la landaj esperanto-asocioj.

Fakte, la ioma disvolvo de la skizitaj 
ideoj en la UEA-dokumento pli kredi-
gas, ke ĝi defendas ne egalisman lingvo-
modelon, sed ke ĝi inklinas al tio, ke na-
ciaj malplimultoj lernu la dominantajn 
ŝtatajn lingvojn, kaj ne male: t.e. ke la 
parolantoj de la hegemoniaj lingvoj estu 
kapablaj parolantoj de la lokaj aŭtoktonaj 
lingvoj por certigi al tiuj ĉi favoran me-
dion por ilia disvolvo, anstataŭ peli ilin 
al hejma uzado, malalta socia taksado, 
malprospero kaj malapero. La teksto de 
UEA precipe substrekas la pli grandan 
lernosukceson de infanoj, se ili estas 
edukitaj en sia gepatra lingvo. Male, 
la KEA-principaro pli insistas pri ele-
mentoj kiel la “egaleco de lingva rajtoj 
de la individuoj” kaj la “multflankeco” 
de la informfluoj, kiujn ili konsideras 
“fundamento de paco”. Per pli egalisma 
modelo, la kataluna dokumento celas, 
ke “nenio [miskomprenigu], ke ekzis-
tas lingvoj pli taŭgaj por difinitaj celoj”, 
kio, implicite, laŭ ĝi okazus, se oni kon-
servas plurŝtupan lingvohierarkion.

Efektivigeblo

Laste, ne malutilus diskuti, ĉu entute 
unu aŭ alia modelo estas efektivigebla: 
se oni proponas bele konstruitan sol-
von, sed evidentiĝas, ke ne eblas ĝin 
enkonduki, la eblo montriĝas ne reala. 

Ĝuste oni ofte akuzas la esperantistojn 
pri nerealigeblo de iliaj proponoj, kion 
ekz. provis kontraŭstari la aluditan stra-
tegion de Lapenna, kiu serĉis desupran 
ŝparvojon por la ĝenerala adopto de es-
peranto kiel internacia lingvo. Nuntem-
pe, ŝajnas klare, ke ankaŭ desubismo es-
tas nemalhavebla, ĉar la enkonduko de 
esperanto postulas tro gravajn ŝanĝojn 
en la socio, por ke ĝi estu altrudita de 
demokratiaj registaroj al siaj civitanoj. 
Tial, ĉiu strategio celanta iaspecan “fi-
nan venkon” devas esti longa-kura, por 
certigi la konvinkon de la civitanoj pri 
difinita socia ŝanĝo.

Laŭ tiu kriterio, la triŝtupa modelo de 
UEA, kiu verŝajne pretendas kiel eble 
malplej enmiksiĝi en la interna politiko 
de la ŝtatoj, estas verŝajne pli bonŝanca. 
Tamen, necesas konsideri, ke la propo-
noj starigitaj de KEA ne malproksimas 
de la lingvopolitikoj funkciantaj en 
Svislando, Belgio kaj Kanado. Kompre-
neble ĉiu lando havas apartan historian, 
kulturan kaj socian fonon, kiu ne estas 
facile ŝanĝebla: demokratia politiko pre-
tendanta ŝanĝi difinitan socian situacion 
devas esti malrapide kaj plej singar-
de enkondukita, aparte kiam temas pri 
lingvoj, ĉar ili rilatas tre profunde al la 
psiko de la unuopaj individuoj. Tial, la 
propono povas ŝajni ŝoka por landoj kun 
antipode malsama tradicio lingvopoliti-
ka, kiel Francio, sed eĉ tie ĝi principe 
povus efektiviĝi post eble tri generacioj. 
Fakte, la ĝenerala enkonduko de espe-
ranto postulus, en la plej favora okazo, 
ne malpli ol tutaj du-tri generacioj: t.e. 
simila kvanto da tempo. Laŭ tiu pers-
pektivo, la skizita propono de KEA ne 
ŝajnas pli utopia ol la enkonduko de 
esperanto mem. Male, ĝi ŝajnas necesa 
komplemento por efektivigi la celojn de 
lingva demokratio proklamatajn de la 
esperanto-movado.

Entute, do, necesas engaĝiĝo de UEA 
por atingi pli kuraĝan, pli avangardan 
kaj pli detalan lingvomodelon, kiun ĝi 
proponu al la homaro, komence de la 
21a jarcento. q

Aperinta en Libera Folio la 22an de septem-
bro de 2008, www.liberafolio.org/2008/uea-
kea



1 1

E N  P O R T A D A

pen ja 45 països d’Europa i que té, entre 
d’altres, l’objectiu de fer convergir els 
sistemes europeus d’ensenyament supe-
rior d’aquí al 2010. La finalitat d’aques-
tes iniciatives és afavorir la creació d’un 
espai universitari europeu comparable 
al nord-americà que sigui capaç d’en-
frontar-se als desafiaments de la com-
petència en una economia globalitzada. 
És en aquest marc que cal analitzar el 
procés d’internacionalització de les uni-
versitats europees.1

1. Els reptes de la 
internacionalització

Nombrosos observadors afirmen que 
per a augmentar la competitivitat de 
les universitats europees cal, entre altres 
coses:

• Lligar el finançament de les universi-
tats a criteris que premiïn la qualitat 
de la recerca i de l’ensenyament. Per 
a mesurar la qualitat de la recerca i de 
l’ensenyament cal utilitzar indicadors 
que siguin els més objectius possibles 
i que permetin comparar les universi-
tats.

• Eliminar qualsevol trava a la mobilitat 
dels estudiants i dels investigadors a 
Europa. Afavorir la mobilitat vol dir 
permetre als investigadors (sobretot 
als investigadors més brillants) des-
plaçar-se lliurement a les millors uni-
versitats, cosa que afavoriria la crea-
ció de centres d’excel·lència.

Es tracta d’un conjunt de principis de 
reforma que podrien tenir efectes posi-
tius, tot i que encara és aviat per a fer-
ne balanç. Malgrat això, cal remarcar 
que aquests principis podrien implicar 
 

també grans desafiaments pel que fa a la 
conservació de la diversitat lingüística a 
les universitats europees, ja que un dels 
efectes més evidents d’aquesta interna-
cionalització és precisament l’accelera-
ció de la convergència cap a la utilitza-
ció d’una sola llengua, sovint l’anglès, 
tant en la recerca com en l’ensenyament. 
Però en quina mesura la implementació 
d’aquests dos principis podrien accele-
rar encara més aquesta convergència?

1.1. Els indicadors bibliomètrics

Una primera resposta la podem buscar en 
la naturalesa dels indicadors utilitzats en 
la comparació entre universitats. Es dóna 
molta importància als “indicadors bi-
bliomètrics”, uns indicadors que es cal-
culen a partir de les citacions d’articles 
publicats en les revistes científiques. Per 
“citacions” entenem la part d’un article 
que conté referències bibliogràfiques en 
què es mencionen treballs fets per mem-
bres de la comunitat científica sobre la 
temàtica d’aquell l’article. A partir del 
nombre de citacions es poden calcular 
diversos indicadors. Entre els més uti-
litzats cal destacar el factor d’impacte 
d’una revista; és a dir, la mesura de la 
freqüència de citació de “l’article mitjà” 
d’una revista durant un període determi-
nat. La idea de base d’aquest indicador 
és molt simple: un bon article és aquell 
que és molt citat pels membres de la co-
munitat científica; conseqüentment, que 
una revista científica tingui un factor 
d’impacte elevat implica que els articles 
que s’hi publiquen són de bona qualitat. 
Els indicadors com el factor d’impac-
te tenen la missió d’intentar reflectir la 
qualitat dels articles dels investigadors 
i, per extensió, la productivitat científica 
d’una universitat determinada.

El problema és que els indicadors bibli-
omètrics es calculen gairebé exclusiva-
ment a partir de bases de dades anglo-
saxones, especialment americanes, les 
quals cataloguen sobretot revistes en 
anglès. Com que és a partir d’aquestes 
bases de dades que en general es calcu-
len els indicadors bibliomètrics, i espe-
cialment el factor d’impacte, el resultat 

és que tendeixen a sobrerepresentar les 
produccions científiques en anglès i més 
en general de la comunitat científica an-
glosaxona.

Quina és la conseqüència d’aquest fet 
sobre la diversitat lingüística? Si l’ava-
luació i la comparació entre universitats 
es continua fent en bona part a partir 
d’indicadors bibliomètrics esbiaixats a 
favor de l’anglès, les universitats tindran 
una incitació suplementària a demanar 
als investigadors que utilitzin l’anglès 
com a llengua exclusiva de publicació. 
Així, les altres llengües difícilment po-
dran conservar un lloc important com a 
llengües de cultura si són sistemàtica-
ment marginades pels indicadors bibli-
omètrics.

1.2. L’augment de la mobilitat 
dels estudiants

Una segona resposta cal buscar-la en 
les conseqüències de la mobilitat dels 
estudiants. L’augment del nombre d’es-
tudiants estrangers s’està convertint en 
un objectiu central en els plans d’inter-
nacionalització de les universitats. L’es-
tratègia més freqüent per a atraure nous 
estudiants és oferir itineraris formatius 
exclusivament en anglès. Es tracta d’una 
tendència en alça: en els últims cinc 
anys, el nombre de programes d’estudis 
en anglès s’ha triplicat, sobretot pel que 
fa a màsters i doctorats.

No és clar si aquests cursos s’afegiran 
als cursos ja existents o si més aviat els 
substituiran, tal com semblen indicar 
les diverses tendències. És el cas, per 
exemple, de l’Escola Politècnica de Torí, 
a Itàlia, on diversos estudis en italià han 
estat substituïts per estudis en anglès. 
Aquesta tendència podria portar a situ-
acions paradoxals. Per exemple, a Gine-
bra ja es donen casos en què professors 
de llengua materna francesa són obligats 
a donar les classes en anglès, fins i tot 
quan el públic és majoritàriament o gai-
rebé totalment francòfon.

Les conseqüències d’aquesta tendència 
encara no són gaire clares, però si l’an-

1 Per “internacionalització de les universitats 
europees” entenem en general el conjunt de 
reformes que tenen l’objectiu de fer augmen-
tar el nombre d’estudiants i d’investigadors 
estrangers a les universitats d’un país i enfor-
tir la competitivitat internacional d’aquestes 
universitats.

> ve de la portada



1 2

E N  P O R T A D A

glès anés ocupant progressivament els 
espais d’ensenyament superiors (espe-
cialment màsters i doctorats) tot substi-
tuint les llengües nacionals, esdevindria 
impossible per a molts europeus accedir 
al saber capdavanter en la seva llengua. 
Això val tant per als països més petits –
com ara els del nord d’Europa– com per 
als més grans –com Itàlia o Alemanya. 
Per què una universitat hauria d’oferir 
cursos en la llengua nacional si utilitzant 
l’anglès podria obrir-se alhora al mercat 
nacional i a l’internacional?

2. La qüestió de l’equitat

L’hegemonia d’una llengua que és al ma-
teix temps la llengua materna d’una part 
no negligible de la població europea i de 
la població mundial (sense importar si es 
tracta de l’anglès, el francès o el portu-
guès), comporta almenys dos efectes:

1. En primer lloc, contribueix a reduir 
considerablement l’espai de les al-
tres llengües en diversos dominis 
d’utilització, com per exemple la in-
vestigació i l’ensenyament universita-
ri.

2. En segon lloc, l’hegemonia lingüística 
comporta efectes distributius impor-
tants entre comunitats lingüístiques. 
Això planteja qüestions relaciona-
des amb la justícia distributiva. Els 
ciutadans de països anglòfons tenen, 
efectivament, com més va menys ne-
cessitat d’aprendre altres llengües. El 
Regne Unit, per exemple, és el país 
europeu on es parlen menys llengües 
estrangeres. En els Estats Units, en-
tre 1965 i l’actualitat, el percentat-
ge d’estudiants inscrits en cursos de 
llengües estrangeres respecte al total 
d’inscrits en l’àmbit de base o pro-
fessional (institut) i en l’àmbit acadè-
mic (universitat) ha caigut del 16,5% 
al 8,6%. En canvi, els altres països 
del món fan esforços considerables i 
inverteixen autèntiques fortunes en 
l’ensenyament i l’aprenentatge de 
l’anglès.

Heus ací alguns exemples d’efectes dis-
tributius en la recerca i l’ensenyament 
deguts a l’hegemonia lingüística:

• La literatura científica en anglès la 
produeixen en gran mesura investiga-
dors no anglòfons. Els investigadors 
anglòfons poden, doncs, accedir al sa-
ber sense fer cap esforç per aprendre 
llengües estrangeres. A més, també 
poden publicar articles en les revistes 
internacionals sense tenir el desavan-
tatge d’haver d’escriure en una altra 
llengua.

• Els investigadors anglòfons poden 
expressar-se en la seva llengua en 
tots els esdeveniments internacionals 
(conferències, etc.) sense necessitat 
d’haver-se d’expressar en una llengua 
que no és la seva. El fet de tenir el mo-
nopoli de la competència legítima 
permet a més als científics anglòfons 
tenir un avantatge considerable en tota 
situació de negociació i de conflicte.

• A mesura que les universitats europees 
augmenten la seva oferta formativa en 
anglès –sobretot pel que fa a màsters 
i doctorats–, els estudiants anglòfons 
veuen com augmenten les seves pos-
sibilitats d’elecció de formació sense 
haver de fer cap esforç per apren-
dre llengües estrangeres.

3. Possibles polítiques 
lingüístiques redistributives

La utilització d’indicadors bibliomètrics 
esbiaixats a favor de l’anglès com a base 
per a la comparació entre universitats, 
juntament amb l’augment d’estudis en 
anglès a les universitats no anglòfones, 
reforcen la injustícia lingüística i redu-
eixen, conseqüentment, la vitalitat de les 
altres llengües. Així, doncs, una política 
lingüística de suport a la diversitat lin-
güística hauria d’implementar mesures 
de compensació en benefici de les altres 
comunitats lingüístiques.

No és possible analitzar ací en detall 
quins tipus de polítiques lingüístiques se-
rien convenients, però sí que és possible 
proporcionar suggeriments i exemples:

1) Pel que fa a la utilització dels indica-
dors bibliomètrics, caldria reformar 
les modalitats de catalogació de les 

revistes científiques en les bases de 
dades internacionals per a augmentar 
el pes i la visibilitat de les publica-
cions científiques en altres llengües. 
Caldria, doncs, permetre als investi-
gadors tenir espais per a expressar-se 
en la seva llengua sense que aquesta 
elecció fos penalitzada pels indica-
dors bibliomètrics ni pels sistemes 
d’avaluació de les universitats.

2) En l’àmbit de la mobilitat dels estu-
diants, caldria reforçar l’ensenyament 
de llengües per a proporcionar als es-
tudiants estrangers les competències 
necessàries per a poder accedir als 
estudis impartits en les llengües na-
cionals. No es pot demanar a totes les 
universitats que imparteixin tots els 
estudis en anglès amb el pretext que 
en cas contrari els estudiants estran-
gers es veurien exclosos. Això faria 
que l’ensenyament en altres llengües 
fos de facto impossible.

3) Actuar en matèria de drets d’autor 
i de propietat intel·lectual. Caldria 
permetre als països no anglòfons acce-
dir a la literatura científica, a les titula-
cions i a les altres obres intel·lectuals 
en anglès a preus inferiors que els 
pagats pels països anglòfons. En al-
tres paraules: l’accés al coneixement 
hauria de costar menys als països no 
anglòfons i més als països anglòfons. 
Aquests últims estarien, doncs, obli-
gats a efectuar una transferència indi-
recta de recursos als altres països. Es 
tractaria d’una forma de compensació 
pels avantatges de què gaudeixen els 
anglòfons gràcies a la posició hege-
mònica de la seva llengua.

Aquest text està basat en bona part en 
la meva intervenció en el Simpòsium 
Internacional sobre l’Estat Actual dels 
Drets Lingüístics al Món, organitzat 
per l’Associació Universal d’Esperan-
to, a les Nacions Unides a Ginebra el 24 
d’abril de 2008.

 
Michele Gazzola © - Observatori 

Economia, Llengües, Formació 
www.elf.unige.ch  

 Universitat de Ginebra, 2008

Traducció: Gerard Sugranyes
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El Congrés de Vinaròs 
La repressió sobre l’esperantisme català 
durant la dictadura de Primo de Rivera

Francesc Poblet i Feijoo 
HISTORIADOR

Quan es compleixen vuitanta anys 
d’aquell singular i silenciat congrés 
de l’esperantisme català és un bon 

moment per a recordar-ne les circumstàn-
cies, explicar-ne els fets, fins allà on ens ha 
estat possible, i les seves conseqüències.

El 13 de setembre de 1923, el general Miguel 
Primo de Rivera encapçalà un cop d’estat, 
amb l’aquiescència de la monarquia borbò-
nica, que suspengué la Constitució, dissol-
gué el Parlament i implantà una dictadura. 
L’estat espanyol tenia en aquells moments el 
rècord mundial de cops militars i pronuncia-
mientos i, una vegada més, els efectes –per 
als demòcrates, en general, i per als Països 
Catalans, en particular– van ser nefastos. 
En el Principat es va suprimir la Mancomu-
nitat de Catalunya i es va perseguir de nou 
el catalanisme. Un dels primers decrets del 
nou dictador va ser prohibir l’ús públic de la 
llengua catalana i l’exhibició de la senyera. 
Els anarquistes també van ser objectiu prin-
cipal de repressió, però qualsevol activitat 
mal vista pel règim va patir-ne les conse-
qüències amb més o menys virulència.

En aquest context, l’esperantisme no vivia 
un dels millors moments a casa nostra. Les 
autoritats van tancar l’Ateneu Enciclopèdic 
Popular, on tenia la seu la Federació Cata-
lana d’Esperanto (KEF), i la seva revista, 
Kataluna Esperantisto (KE), es va deixar de 
publicar, tot i que es va poder editar durant 
tres mesos la revista L’Esperantista Català, 
força més modesta abans de poder reprendre 
KE l’any següent.

Aquest 1924 mateix, en el XVI Congrés In-
ternacional a Viena, l’esperantista i coman-
dant de l’exèrcit espanyol, com a represen-
tant del govern de l’Estat, Julio Mangada 
–la bèstia negra de l’esperantisme català i 

democràtic– no deixà que el representant 
de KEF saludés el plenari en català –la qual 
cosa ja havia succeït a Praga en el XIII Con-
grés. L’any 1925 a Ginebra, la salutació en 
català la va fer Delfí Dalmau, i Mangada, 
no podent impedir-ho, va fer saludar el pre-
sident de la Federación Levantina [sic] en 
nom de la “lengua valenciana” [sic]. El ma-
teix Mangada va publicar en aquesta època 
articles en la premsa de Palma contra els es-
perantistes catalans arran del projecte, reei-
xit, de celebrar-hi allí un congrés català.

Aquests incidents no eren pas aïllats i s’han 
de valorar en un context d’ampli rebuig i 
persecució de part de l’esperantisme es-
panyol, amb la col·laboració de la dictadura, 
contra els seus col·legues catalans, no pas 
en funció de cap activitat esperantista sinó 
pel seu exacerbat i autoritari nacionalisme 
espanyol. Però celebrar un congrés a Palma 
(Illes Balears) o a Vinaròs (País Valencià) 

Passeig Marítim de Vinaròs (1928).
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Durant la dictadura 
de Primo de Rivera 
l’assetjament 
a la Federació 
Esperantista Catalana 
fou constant, 
des de la censura 
sobre la revista 
Kataluna Esperantisto 
fins als congressos 
universals
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no era gens estrany ni aliè a KEF, que en el 
primer article dels seus estatuts anunciava el 
seu àmbit natural d’acció: “totes les terres de 
llengua catalana”. En la mateixa KE de se-
tembre de 1924 es podia llegir: “Ens contra-
diríem si acceptàvem altra llengua auxiliar 
que l’esperanto, ni cap llengua pròpia altra 
que la natural […]. I serà una bella prova 
d’aquesta orientació i fidelitat la celebració 
a Mallorca, València i Rosselló dels vinents 
congressos de KEF.”

El maig de 1927, Sebastià Alberich Jofré es-
crivia en l’editorial de KE que el moviment 
esperantista català vivia una perillosa crisi. 
Ultra la situació política, de la qual res no 
es podia publicar –la revista estava sotmesa 
a censura militar i havia patit, per exemple, 
una multa de 500 pessetes dos anys abans–, 
Alberich es lamentava que les responsabi-
litats de l’associació requeien només sobre 
tres o quatre esperantistes. Una malaltia que 
el va obligar a guardar repòs encara va afe-
blir més l’organització.

L’agost del mateix any Delfí Dalmau rel-
levà Alberich, per qüestions de salut, en la 
direcció de KEF. Dalmau, en l’editorial de 
la revista, es lamenta de la gens innocent 
manca total de subvencions oficials, de les 
multes patides i d’haver d’estar sempre 
alerta defensant els drets de l’esperantisme 
català en els congressos internacionals. Un 
altre exemple de la repressió exercida fou 
l’ordre del cap provincial de tancar l’escola 

Capçalera de la revista Kataluna Esperantisto editada per la Federació Catalano-Balear

i el Centre Republicà a les viles de Rubí i 
Navàs, on alguns activistes ensenyaven i 
difonien l’esperanto. Precisament a Navàs 
estaven organitzant la celebració d’un con-
grés català.

El gener de 1928 s’anuncià definitivament 
el lloc i la data de celebració del XV Con-
grés Català (i dels XIV Jocs Florals Inter-
nacionals): el setembre següent a la vila de 
Vinaròs (Baix Maestrat). Seria un esdeveni-
ment històric, ja que fins avui ha estat l’únic 
congrés català d’esperanto celebrat al País 
Valencià –mentre que se n’han celebrat dos 
a la Catalunya Nord i quatre a les Illes.

Donades les circumstàncies del moment, 
l’organització del congrés resultava certa-
ment complicada, però l’impuls de l’actiu 
esperantista vinarossenc i vicesecretari de 
KEF Sebastià Chaler va fer possible la seva 
celebració. Ell es va encarregar, entre mol-
tes altres tasques, d’aconseguir els locals per 
a la realització dels actes del congrés i dels 
Jocs Florals.

Delfí Dalmau es va desplaçar a Vinaròs per 
acabar de lligar tots els temes i es va entre-
vistar amb les autoritats locals, de qui obtin-
gué el suport al congrés. Dalmau destacava 
la cordial rebuda al saló de l’ajuntament on, 
a més de les autoritats, hi assistiren represen-
tants de les associacions de la vila. En l’acte 
es va permetre la presència de públic, davant 
del qual Dalmau explicà què era l’esperanto 
i què significava el congrés, amb gran recep-
tivitat per part dels assistents i la voluntat ex-
pressada d’alguns d’ells de poder començar 
cursos d’esperanto a Vinaròs.

Vinaròs era una vila d’uns vuit mil habitants 
amb un destacat port comercial i de pesca, 
un centre terciari ben comunicat, però també 
amb indústries d’elaboració i transformació 
d’oli, farina i arròs, i amb una agricultura 
rellevant on destacaven els ametllers, els cí-
trics, les vinyes i les oliveres. La seva acadè-
mia de música tenia molta anomenada.

En aquella època, en el País Valencià no 
es vivia cap conflicte obert amb la llengua. 
Oficialment, el valencià era ignorat, men-
tre que en el territori era parlat àmpliament 
amb tota normalitat. Només un petit grup 
d’intel·lectuals aplegats entorn de la revis-
ta Taula de Lletres Valencianes es distingia 

El congrés de Vinaròs 
de 1928 és, fins avui, 
l’únic congrés català 

celebrat al País Valencià

 
El congrés va tenir 

el suport de l’Ajuntament 
de Vinaròs 

i es va donar el nom 
de Doctor Zamenhof 
a un carrer de la vila
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per la voluntat de recuperar un ús culte de 
la llengua i per la consciència de la unitat 
d’aquesta en el conjunt dels Països Catalans, 
la qual cosa era vista amb indiferència per 
les autoritats.

La direcció de KEF es va dirigir als espe-
rantistes valencians perquè organitzessin al 
mateix lloc, Vinaròs, i en els mateixos dies 
un congrés del País Valencià, una manera 
d’unificar esforços per l’esperanto sense ferir 
susceptibilitats. Chaler era vicesecretari de 
KEF i vivia a Terrassa, però conservava les 
relacions i els contactes amb el seu Vinaròs 
natal. A redós de la propera celebració del 
congrés, en el Centre Cultural Vinarossenc 
de Barcelona (en el principal del carrer Abai-
xadors, 10) es va fundar un grup esperantista 
amb el nom de Nova Stelo [“Estel Nou”], que 
s’associà a KEF, i alhora s’hi van començar 
a donar classes de la llengua internacional. El 
president era el mateix Sebastià Chaler.

A Vinaròs, després del viatge de Dalmau les 
publicacions locals es van fer ressò de la ce-
lebració del congrés, especialment el diari 
Heraldo de Vinaroç que va obrir una secció 
esperantista setmanal.

El mes de març de 1928, Chaler va visitar la 
població d’Alcanar (Montsià), on va infor-
mar sobre el congrés, donada la proximitat 
amb Vinaròs. Va destacar l’atenció rebuda 
i la promesa de la poetessa local Fina Mar 
d’aprendre esperanto. Chaler també va par-
lar del congrés pels micròfons de Ràdio Bar-
celona.

L’Ajuntament de Vinaròs va donar un ajut 
de 1.500 pessetes per a la celebració del 
congrés i va decidir posar el nom del doctor 
Zamenhof a un dels carrers de la ciutat (el 
quart carrer amb aquest nom als Països Ca-
talans després de Sabadell i Terrassa el 1912, 
i Sant Feliu de Guíxols el 1914), abans –i 
actualment– dit de Santa Bàrbara.

KE comentava que no hi havia gaire co-
neixement de l’esperanto a Vinaròs i que el 
congrés havia de ser en part propagandístic 
per a fer conèixer el moviment, alhora que 
convidava el màxim nombre d’esperantistes 
a desplaçar-s’hi per significar la seva for-
talesa. Es destacava l’anunciada nombrosa 
presència també d’esperantistes del País Va-
lencià.

El mes d’abril, en la premsa de Barcelona, 
aparegué una petita notícia, però signifi-
cativa per a l’esperantisme català. El grup 
Esperanta Fajro [“Foc Esperançat”] de Bar-
celona, encapçalat per Rómulo Rocamora, 
intentava organitzar una nova federació 
d’esperantistes catalans paral·lela a KEF, a 
la qual s’apuntaren en principi, entre altres, 
Gorgues i Anglada, amb el propòsit evident 
d’afeblir l’associació catalana.

Poc abans de la celebració del congrés, el 22 
d’agost, Delfí Dalmau va haver de deixar la 
presidència de KEF i de tancar el seu negoci 
professional, el Liceu Dalmau, per ordre go-
vernativa, precisament a causa de les denún-
cies de Julio Mangada i Rómulo Rocamora.

Dalmau va rebre una comunicació (n. 4.094 
d’1 de juny de 1928) del governador civil 

El president 
de la Federació 
Esperantista Catalana, 
Delfí Dalmau, 
va ser denunciat per 
esperantistes espanyols 
i li fou clausurada 
l’acadèmia que regia

Primera pàgina de la revista Kataluna Esperantisto anunciant el congrés de Vinaròs 
(amb una signatura manuscrita del seu director, Marian Solà)
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de Barcelona, el general Milans del Bosch, 
en què li ordenava canvis en els estatuts de 
KEF (a acomplir en cinc dies de termini): 
que l’associació deixés d’anomenar-se ca-
talana i que s’incorporés a l’associació es-
panyola, Hispana Esperanto-Asocio (HEA). 
El setge a KEF i al seu president assolia la 
màxima intensitat. Per contra, Dalmau, ja 
com a simple membre de la federació, con-
vidava des de KE els mateixos Rocamora i 
Mangada a assistir al congrés de Vinaròs.

Addicionalment, una sèrie de desgràcies 
personals van succeir abans de la celebra-
ció del congrés: la mort d’un fill de Sebastià 
Chaler, una malaltia del pare de l’escriptor i 
activista esperantista Jaume Grau Casas –i 
després d’ell mateix–, una malaltia greu de 

Cartell del congrés. En aquest cas és, curiosament, el que es va rebre 
per correu a la seu de l’associació Nova Sento del Poble Nou.

Sebastià Alberich i de Gili Norta, secretari 
dels Jocs Florals, van fer que aquests des-
tacats personatges no poguessin assistir al 
congrés.

Sobre les altres participacions i el que allí 
es va dir a les reunions no hem trobat gai-
res referències, i algunes d’aquestes resul-
ten força contradictòries. Per una banda, a 
les reunions i al tancament del congrés van 
faltar molts dirigents de KEF, a part de les 
absències descrites, i, per altra banda, Delfí 
Dalmau va prendre part activa, almenys en 
els Jocs Florals, potser per responsabilitat. 
Per exemple, ell mateix va recitar el poema 
guanyador escrit per Vermas Järvenpää, una 
poetessa finesa. En tot cas, sabem que la ma-
joria de congressistes van decidir, davant les 
susdites exigències de les autoritats militars, 
de “congelar” l’entitat abans que claudicar 
davant les seves pretensions, tot esperant 
que en un futur proper la conjuntura canvia-
ria, com afortunadament així va ser.

Així, el fet clau del congrés, fet perversa-
ment silenciat, fou que davant el conegut co-
municat del governador civil, on s’ordenava 
que KEF passava a dir-se “Federación Espe-
rantista” i que aquesta s’adheria automàtica-
ment a HEA, una sèrie d’esperantistes en-
capçalats per Ángel Valdepeñas van escollir 
una junta que acceptava aquestes condi-
cions, formada provisionalment per Barto-
meu, Campdelacreu, Gorgues, Paluzie, el 
mateix Valdepeñas, Piñó, Barceló i Máñez, 
alguns d’ells pertanyents al grup “neutralis-
ta” Esperanta Fajro. D’aquesta elecció no 
s’ha pogut trobar cap acta però, per expli-
cacions posteriors, podem saber que la junta 
anterior es va retirar tal com postulaven la 
majoria d’assistents, ja que no es plegaren a 
acceptar les ordres de l’autoritat dictatorial 
i els esperantistes autoanomenats “purs”, 
de marcat tarannà espanyolista, van trobar 
l’ocasió ideal per a aconseguir portar les 
regnes de la federació.

Durant el congrés es van celebrar molts actes 
importants per a la difusió de l’esperantisme, 
com una exposició de material esperan-
tista, exàmens per a professors diplomats 
d’esperanto, conferències, jocs florals, la 
inauguració del carrer del doctor Zamenhof, 
etc. Altres, com era costum, foren merament 
d’esbarjo, alguns d’aquests duts a terme pel 
comitè organitzador local presidit per Da-
niel Delmàs (concerts i balls, una missa de 



1 7

D O C U M E N T

mossèn Josep Font i Giralt, president de Fe-
deració Internacional de Catòlics Esperan-
tistes, excursions a Peníscola, Sant Carles i 
Alcanar, etc.).

Ultra les publicacions locals, la premsa de 
Castelló es va fer ressò de les activitats del 
congrés però, en ambdós casos, no pas dels 
problemes que s’hi van viure. El Diario de 
Castellón va informar a dues columnes en 
primera plana, i àmpliament en pàgines inte-
riors, destacant l’exposició esperantista i els 
actes al carrer Zamenhof. El diari Heraldo 
de Castellón publicava una columna diària 
amb les activitats del congrés.

Així, finalment, les activitats es continua-
rien sota el nom de “Federació Esperantista 
Catalano-Balear” (també KEF), en estreta 
dependència dels esperantistes espanyols, 
dirigida per Jozefo Anglada. Aquest dirigí 
també, des de setembre de 1929, una nova i 
desmillorada edició de KE –on per primera 
vegada en la història s’utilitzà el castellà– 
amb els redactors Francisko Gorgues i Joze-
fo Grau Queralt.

En l’editorial del primer número feien 
referència a una indefinida crisi de 
l’esperantisme i es postulaven, ells, un co-
mitè interí, com a actors del renaixement 
del moviment, que deien que estava en crisi 
per la manca d’activitat i que acabaria de-
sapareixent a la nostra terra. Aquest comitè 
estava format per (transcrivim els noms tal 
com els van donar a conèixer, en esperan-
to, segurament per remarcar la seva pretesa 
“neutralitat”):

• Anĝelo Valdepeñas (president) 
• Johano Campdelacreu (vicepresident) 
• Tomazo Bernabé (secretari) 
• Jozefo Anglada (tresorer) 
• Francisko Vilà (comptador) 
• Ferdinando Montserrat (bibliotecari)

Campdelacreu tenia una empresa de cons-
truccions; Bernabé, una botiga de paraigües 
i ventalls; Valdepeñas, una sastreria; tots ells 
formaven part de la petita burgesia catalana, 
d’aquella part que històricament s’ha prestat 
fàcilment a la renúncia. Molts d’ells eren o 
havien estat també dirigents de HEA.

En la nova revista informaven també breu-
ment sobre el congrés de Vinaroz [sic] sen-

se fer referència a cap problema ni incident, 
mentre que s’explicava àmpliament, en can-
vi, tot allò referent al congrés espanyol. Les 
informacions sobre associacions esperantis-
tes començaven també, significativament, 
amb la notícia de l’adhesió de l’“Academia 
Enciclopédica Espero” de Barcelona –sota 
el seu control– a la nova Federació i al VII 
Congrés Espanyol. En els seus locals, val 
a dir-ho, informaven sobre una conferèn-
cia de Delfí Dalmau sobre els sistemes 
d’aprenentatge de llengües amb l’ús de 
discs. Dalmau era un habitual conferenciant 
en aquesta Acadèmia.

L’associació catalano-balear, en la seva pu-
blicació, donava sovint explicacions, raona-
ments i fins i tot justificacions de la seva ac-
titud, fent bandera d’una pretesa neutralitat 
(“absoluta neutralitat en tota altra matèria 
que no fos l’esperanto”; “altres activitats són 
per demés extemporànies i perjudicials”), i 
redefinien KE com un mitjà d’informació i 
propaganda, deixant de banda la literatura. 
També es defensaven d’un “significat sami-
deano” [“correligionari”] que aconsellava 
“no militar a la KEF en les presents circu-
mstàncies” al·legant que ningú no posava 
traves a les activitats esperantistes. Es par-
lava de “desorientació momentània” des-
prés del congrés de Vinaròs i es cridava a 
fer pinya i a inscriure’s a la nova KEF sota 
constants consignes d’unitat i altres com 
“Fora l’escepticisme!”.

L’abril de 1930 es celebrà a Barcelona un 
congrés català, que decidiren anomenar 
XVI (sense jocs florals), reclamant la seva 
representació en la continuïtat del movi-
ment esperantista. Un dels primers inscrits 
fou, significativament, Julio Mangada. En 
aquest congrés, en alguns discursos i dis-
cussions, s’observà una actitud bel·ligerant 
contra els anteriors membres de KEF “poli-
tike fanatikaj esperantistoj kontraŭ la puraj 
esperantistoj, nomataj de ili «neŭtraluloj»” 
[“esperantistes políticament fanàtics contra 
els esperantistes purs, que anomenen «neu-
tralistes»”]. El congrés va ratificar la per-
tinença a HEA amb la condició que no es 
mesclessin en política.

Entretant els “vells” esperantistes com Delfí 
Dalmau o Jaume Grau continuaven orga-
nitzant activitats a nivell personal, fins que 
amb la caiguda en desgràcia de Primo de 
Rivera el gener de 1930 i la implantació de 

El governador civil de 
Barcelona, Milans del 
Bosch, va obligar la 
Federació Esperantista 
Catalana a deixar de dir-
se catalana i a integrar-
se en l’associació 
espanyola

Alguns esperantistes 
catalans van claudicar 
i van seguir les activitats 
sota les directrius 
imposades 
per la dictadura
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l’anomenada “dictablanda” del general Be-
renguer, a poc a poc KEF va reprendre la 
seva activitat normal, sota la direcció dels 
antics membres, l’estiu del mateix any, de-
clarant no ofi cials les activitats de la jun-
ta anterior. En el primer número de KE es 
declarava no reconèixer les revistes publi-
cades per la KEF de HEA i el numero de 
juliol de 1930 parlava ja obertament de les 
“vergonyoses circumstàncies que ha viscut 
la nostra nació els sis darrers anys”.

Signifi cativament, en l’editorial del primer 
nou número de KE, KEF es lamenta de no 
poder informar fefaentment del que havia 
succeït en el congrés de Vinaròs, ja que no 
han trobat la documentació pertinent, com 
ara la memòria del secretari ni el text dels 
discursos.

A l’inici de 1931, el grup Esperanta Fajro con-
tinuava fent-ne de les seves, amb iniciatives 
internacionals (un projecte de convenció in-
ternacional) que només podien emprendre les 
federacions nacionals reconegudes, a l’estat 
espanyol HEA i KEF. Així ho va fer públic 
en una nota la Internacia Centra Komitato. 
Llavors aquest grup va desaparèixer i es va 
fundar a Barcelona el Zamenhofa Instituto, 
presidit per Valdepeñas, amb Gorgues, An-
glada, Vilà, Campdelacreu i altres dirigents, 

en part la mateixa junta que va acceptar els 
dictats dels militars, amb el propòsit teòric, 
altra vegada, de potenciar l’esperantisme 
“neutral”, o com ells deien “pur”.

Per contra, KEF continuava amb el seu idea-
ri de sempre. Un exemple podria ser la carta 
de suport i felicitació que Sebastià Alberich 
en nom dels esperantistes catalans va adreçar 
a Francesc Macià, president de la Generali-
tat de Catalunya, on es pot llegir: “Utopistes 
com érem, avui veiem en el reconeixement 
dels drets de la llengua catalana el triomf de 
la meitat del nostre ideal”, i de la qual KEF 
va rebre una resposta d’agraïment signada 
pel mateix Macià.

Però la polèmica es va estendre anys enllà 
encara. En la coberta del número de KE de 
març de 1933 apareix a tota plana la nota 
següent: “ALERTA, esperantistes catalans! 
No deixeu sorprendre la vostra bona fe per 
la «lletra oberta» dels eterns despitats de la 
KEF.” Eduard Capdevila, redactor en cap de 
KE, hi denuncia les activitats del Zamenhof-
Instituto de Barcelona (amb delegacions 
a Gerona i San Fructuoso de Bages [sic]), 
l’hostilitat dels seus membres a la reedició 
de la Kataluna Antologio, dels congressos 
catalans –sembla que van intentar posar les 
autoritats de la vila del Vendrell en contra 
de la celebració del XVI Congrés– i, en ge-
neral, de KEF. Capdevila acaba advertint: 
“Hem de fer notar a aquests samideanoj, per 
si encara es pensessin que estem a l’època 
de la dictadura [...] que els actuals dirigents 
de la Federació Esperantista Catalana no es-
tan disposats a deixar-se vexar per ningú.” 
Aquesta reacció va venir precedida d’una 
carta d’Ángel Valdepeñas dirigida a Alberi-
ch, Grau, Gili i al mateix Capdevila, datada 
el 5 de març de 1933, on s’intentava justifi -
car el comportament que va tenir el grup de 
Valdepeñas a causa del “pànic que ens pro-
duí a tots l’ofensiva d’aquell règim [la dic-
tadura] contra la KEF” i en pro de mantenir 
l’activitat esperantista a Catalunya.

No es objecte d’aquest article de divulgació 
històrica –ni ho hauria de ser de cap– aca-
bar prenent partit per qualsevol postura de 
les que fa vuitanta anys es van enfrontar. La 
pròpia descripció documentada dels fets, 
fi ns allà on hem pogut, acostuma a deixar 
ben clar el signifi cat de cadascuna, i de qui-
na l’esperantisme català i democràtic se sent 
hereva i continuadora. q

Portada del llibre del congrés

KEA dungas animanton

Por helpi la aktivigon de la asocio, kaj pro ĉeso de la nuna animanto en sia 
posteno, la estraro de KEA serĉas novan dungitan ofi ciston. Oni celas, ke 
ties taskoj tute ne anstataŭu tiujn de la nunaj aktivuloj, nek estu ekzakte la 
samaj de la ĝisnuna dungito, sed, male, ke tiu kompletigu ilin kaj larĝigu 
la rondon de kunlaborantoj kaj okupiĝu ĉefe pri informado kaj organizado 
de aranĝoj.

Tiu animanto de la asocio laboros averaĝe po tri horojn labortage, plejparte 
en sia hejmo, kun elasta horaro. Oni postulas bonajn sciojn de la kataluna 
kaj de esperanto kaj sperton en la uzado de komputilo (ĉefe de verkilo kaj 
retpoŝtilo). La kandidato devos montri iniciatemon, ĉar kvankam la estraro 
helpos plani la laboron, memstara laboranto devas havi tiun kvaliton.

Elekto de kandidato okazos inter la fi no de novembro kaj komenco de de-
cembro, por posta enposteniĝo je la 1a de januaro 2009.

Interesatoj bonvolu kontakti la sekretarion de KEA antaŭ la 15a de novem-
bro. Ili sendu mallongan vivprotokolon al kea@esperanto.cat aŭ al la poŝta 
adreso de la asocio, Apartat 1008, 08200 Sabadell.
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La “E-Librejo” estis fama portalo entenanta gravan kolekton 
de libroj en esperanto, belege prezentitaj laŭ pdf-formato. Ĝin 
kreis Franko Luin, sveda esperantisto. Post lia morto oni ko-
mencis timi la malaperon de tiel grava virtuala libraro, kaj, 
efektive, lia fi lo Janko Luin fermis la portalon. Feliĉe la ko-
lekto estis ĵus savita danke al la ĉina esperantisto Zhang Xue-
song. Oni povas viziti la novan E-librejon en la jena adreso: 
www.ipernity.com/doc/deodaro/album 

Ekzistas pluraj kolektoj de retaj libroj en esperanto. Inter ili, 
mi konsilas viziti tiun de la Projekto Gutenberg, kies kolekto, 
ankoraŭ iom modesta, sendube pliampleksiĝos en baldaŭa es-
tonto: www.gutenberg.org/wiki/Esperanto_%28Bookshelf%29

Pri la progreso de la esperanto-kolekto en tiu projekto, eblas 
viziti la paĝon www.gutenberg.org/wiki/Esperanto_books_in_
process

Ankaŭ troveblas pluraj libroj en esperanto en “Wikibooks”. La 
esperanta fako atingeblas ĉe eo.wikibooks.org/wiki/Ĉefpaĝo 

Inter la libroj de ĝia katalogo troviĝas esperantlingva enkon-
duka kurseto al la kataluna lingvo, en kiu krome aperas ligiloj 
al la paĝaro de KEA kaj al la vortaroj Alòs-Carbonell kaj In-
glada. Vizitu ĝin en: eo.wikibooks.org/wiki/Kataluna

La hungara esperantisto Eugen Fabian kreis amuzan progra-
meton por praktiki la ĝustan uzadon de la esperanta akuzativo. 
Eblas elŝuti ĝin per la adreso: www.molecole.it/transitiveco/

La esperanta Vikipedio superis en septembro la kvanton de 
104.000 artikoloj. El ili nur 169 atingis la distingon “Elsta-
ra artikolo”. Unu el tiuj ŝatataj vikipediaj paĝoj estas dediĉita 
al Frederic Pujulà i Vallès: eo.wikipedia.org/wiki/Frederic_
Pujulà_i_Vallès 

Alia “elstara artikolo” rilatas al la eŭska lingvo: eo.wikipedia.
org/wiki/Eŭska_lingvo 

Ĉiusemajne la brazila radiostacio Radio Boa Nova, de São 
Paulo, elsendas programon en esperanto. Ĝi estas konservita 
en la portalo “Parolu Mondo”, kiu krome proponas la spekta-
don de fi lmetoj esperantlingvaj. Vi povas aŭskulti kaj spekti 
ilin per la adreso: parolumondo.com 

La Pasporta Servo estas nun rete atingebla kun renovigita as-
pekto. La retpaĝo havas informojn en pluraj lingvoj, i.a. en 
la kataluna. Vizitu ĝin en la jena adreso: www.tejo.org/eo/
ps_lingv_eo

Darío Rodríguez

Interreta anguleto

Laste aperis en KIS-TV
Amaziĥoj en Katalunio 

La amaziĥa lingvisto Hassan Akioud rakontas pri la lingva si-
tuacio de la amaziĥoj, kaj en Amaziĥio kaj en Katalunio.

Hassan Akioud naskiĝis en Agadir, Maroko, la jaron 1972, kaj 
loĝas de antaŭ pli ol dek jaroj en Barcelono. Li estas diplo-
mito pri hispana fi lologio kaj doktoro pri ĝenerala lingvisti-
ko, respondecas pri administrado en Observatori Català de la 
Llengua Amaziga (Kataluna Observejo pri Amaziĥa Lingvo) 
de Barcelono kaj estas membro de la Grupo pri Amaziĥaj Stu-
doj de Katalunio kaj de la asocio Itran. Li kunverkis la libron 
Els amazics: una història silenciada, una llengua viva (La 
amaziĥoj: silentigita historio, vivanta lingvo) kaj redaktas kaj 

prezentas la novaĵojn en la amaziĥa en Barcelona TV. Post la 
lastaj migradoj, tiu lingvo fariĝis la tria en la Kataluna Landaro 
laŭ parolanto-nombro. Temas pri la lingvo de la amaziĥoj (aŭ 
berberoj, kiel nomis tiun popolon grekoj kaj romianoj), kaj ĝi 
estas la loka lingvo de Amaziĥio, nordafrika teritorio iranta 
el la Kanariaj Insuloj ĝis la oaza urbo Siwa de Egiptio. La 
amaziĥa suferis fortan retroiron post la islamigo kaj la arabi-
go de siaj parolantoj ekde la 7a jarcenton, kaj tute malaperis 
dum la 18a jarcento de la Kanariaj Insuloj pro invado kaj ali-
go al Kastilio. La amaziĥa havas propran alfabeton, nomitan 
tifi naĥo, kiu aĝas pli ol 2500 jarojn kaj kiu estas daŭre uzata, 
kune kun la latina. q




